
VERBI AL PASSATO

Abbiamo visto che in arabo, al presente, alcune persone modificano la parte finale del
verbo, altre quella iniziale, altre ancora entrambe. Al passato invece si modifica solo
la parte finale del verbo come avviene per esempio con la coniugazione del passato
remoto italiano:

io amai

tu amasti

lui/lei amò

noi amammo

voi amaste

loro amarono

La forma del  passato  arabo tradurrà  sia  il  nostro  passato  prossimo  che  il  nostro
passato remoto:

darastu io studiai, ho studiato

darasta tu (m.) studiasti, hai studiato

darasti tu (f.) studiasti, hai studiato

darasa lui studiò, ha studiato

darasat lei studiò, ha studiato

darasnā noi studiammo, abbiamo studiato

darastum voi (m.) studiaste, avete studiato

darastunna voi (f.) studiaste, avete studiato

darasū loro (m.) studiarono, hanno studiato

darasna loro (f.) studiarono, hanno studiato

Come possiamo notare analogamente a quanto visto per i pronomi personali e per il
verbo al presente dove abbiamo forme diverse per tu uomo e tu donna, per lui e lei,
per voi uomini e voi donne e per loro uomini e loro donne, anche il verbo al passato
alle persone II e III singolari e plurali prende forme diverse a seconda che si riferisca
a un soggetto maschile o femminile.


